
Delegiertenversammlung
Assemblée des délégués

25.09.2021



1. Begrüssung durch den Präsidenten STT

1. Mot de bienvenue du Président STT



1. Begrüssung durch den Präsidenten STT

2. Genehmigung des Protokolls der letzten DV

3. Genehmigung der Jahresberichte von ZV und ZVA

4. Prüfung der Berichte von GPK, RK und Nationalliga

5. Genehmigung der Jahresrechnung und des Berichts 

der Revisionsstelle

6. Entlastung des ZV, des ZVA, der GPK, der 

Revisionsstelle und der Rekurskommission

7. Wahl des Präsidenten STT

8. Wahl der Mitglieder des ZVA

9. Wahl der Mitglieder der Geschäftsprüfungskommission

10. Wahl der Revisionsstelle auf Antrag des ZVA

11. Wahl der Mitglieder der Rekurskommission

12. Informationen aus dem ZV und ZVA 

13. Antrag des ZV auf Ausweitung des Freizeitpasses

14. Informationen aus der Arbeitsgruppe Strukturen

15. Ehrungen

16. Beschlussfassung über weitere Anträge

17. Diverses

1. Mot de bienvenue du Président STT

2. Approbation du procès-verbal de la dernière AD

3. Approbation des rapports annuels du CC et DCC

4. Contrôle des rapports de la CCG, de la CR et de la LN

5. Approbation des comptes et du rapport de l’organe de révision

6. Décharge du CC, du DCC, de la CCG, de l’organe de révision 

et de la Commission de recours

7. Election du Président STT

8. Election des membres du DCC 

9. Election des membres de la commission de contrôle de 

gestion

10. Election de l’organe de révision sur proposition du DCC

11. Election des membres de la commission de recours

12. Informations du CC et DCC

13. Proposition du CC d’élargir le passeport loisirs

14. Informations du groupe de travail structures

15. Distinctions honorifiques 

16. Approbation d’autres propositions

17. Divers

Traktanden / Ordre du jour



2. Genehmigung des Protokolls der letzten 

Delegiertenversammlung (06.03.2021)

2. Approbation du procès-verbal de la dernière

Assemblée des délégués (06.03.2021)



3. Genehmigung der Jahresberichte    

von ZV und ZVA

3. Approbation des rapports annuels    

du CC et du DCC



4. Prüfung der Berichte von GPK, 

Rekurskommission und Nationalliga

4. Contrôle des rapports de la CCG, de la 

Commission de recours et de la Ligue nationale



5. Genehmigung der Jahresrechnung und 

des Berichts der Revisionsstelle

5. Approbation des comptes et du rapport 

de l’organe de révision



Einnahmen 

Recettes: 

CHF 1’409’876

25%

0%
1%

1%

5%

1%

7%

33%

27%

Leistungssport / Sport de
performance

Breitensport / Sport de loisirs

Nationalliga / Ligue Nationale

Nationaler Spielbetrieb /
compétitions nationales

Ausbildung / Formation

IT, M+K / IT, M+C

Verbandsführung, Administration
/ Direction, administration

Lizenzen / Licences

Stabilisierungspaket/Paquet de
stabilisation



Vergleich der 

Einnahmen 

Comparaison

des recettes



Vergleich der 

Einnahmen

ohne 

Mitgliederbeiträge 

Comparaison

des recettes

sans cotisations

des membres



Ausgaben

Dépenses:

CHF

1’406’623
42%

3%
3%8%

3%

7%

19%

15%

Leistungssport / Sport de
performance

Breitensport / Sport de loisirs

Nationalliga / Ligue Nationale

Nationaler Spielbetrieb /
compétitions nationales

Ausbildung / Formation

IT, M+K / IT, M+C

Verbandsführung, Administration /
Direction, administration

Lizenzen / Licences



Vergleich der

Ausgaben

Comparaison

des dépenses
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2020-21



Vergleich der 

Ressorts 

Comparaison

des secteurs

-300 000 -200 000 -100 000 0 100 000 200 000 300 000 400 000 500 000 600 000 700 000

Leistungssport / Sport de performance

Breitensport / Sport de loisirs

Nationalliga / Ligue Nationale

Nationaler Spielbetrieb / compétitions
nationales

Ausbildung / Formation

IT, M+K / IT, M+C

Verbandsführung, Administration /
Direction, administrationEinnahmen - Effektiv 2020-21 Recettes - réel 2020-21

Ausgaben - Effektiv 2020-21 Dépenses - réel 2020-21
Finanziert aus Lizenzen/Stabilisierungspaket financé par les licences/le paquet de stabilisation réel



6. Entlastung des ZV, des ZVA, der GPK, 

der Revisionsstelle und der Rekurskommission

6. Décharge du CC, du DCC, de la CCG,

de l’organe de révision et de la Commission de 

recours 



7. Wahl des Präsidenten STT

7. Election du Président STT



Kandidaten / Candidats

Pascal Giroud

Präsident STT seit 2019

Président STT depuis 2019



8. Wahl der Mitglieder des ZVA

8. Election des membres du DCC



Kandidaten / Candidats

Georg Silberschmidt, 

Verantwortlicher Ressort Leistungssport

Responsable ressort sport d‘élite

Christian Foutrel, 

Verantwortlicher Ressort Finanzen

Responsable Ressort Finances

Vakant:

- Verantwortliche/r Breitensport 

- Verantwortliche/r Marketing und 

Kommunikation

- Ggf. weitere

vacantes :

- Responsable sport de loisirs 

- Responsable marketing et 

communication

- D’autres positions



9. Wahl der Mitglieder der 

Geschäftsprüfungskommission

9. Election des membres de la commission de 

contrôle de gestion



Kandidaten? / Candidats?



10. Wahl der Revisionsstelle auf Antrag des ZVA

10. Election de l’organe de révision sur

proposition du DCC



Antrag des ZVA:

Wiederwahl der Von Graffenried AG Treuhand, Bern

Proposition du DCC :

Ré-élection de Von Graffenried AG Treuhand, Berne



11. Wahl der Mitglieder der Rekurskommission 

11. Election des membres de la commission de 

recours



Kandidaten / Candidats

Semir Hermidas, Präsident / Président

Daniel Luder, Mitglied / membre

Claude Diethelm, Mitglied / membre

Reto Scarpatetti, Mitglied / membre

Céline Reust, Mitglied / membre



12. Informationen aus ZV und ZVA

12. Informations du CC et du DCC



13. Antrag des ZV auf Ausweitung des 

Freizeitpasses

13. Proposition du CC d’élargir le passeport

loisirs



14. Informationen aus der Arbeitsgruppe 

Strukturen

14. Informations du groupe de travail structures



Mitglieder / Membres

• Urs Schärrer ( Projektleiter / chef de projet)

• Markus Steinmann (als Vertreter des ZV / en tant que représentant du CC)

• Georg Silberschmidt (als Vertreter des ZVA / en tant que représentant du DCC)

• Thierry Miller, CTT Rossens (Westschweiz / Suisse Romande)

• Olivier Schwab, CTT Omega Bienne (Westschweiz / Suisse Romande)

• Kathrin Volkart, TTC YS Zürich (Deutschschweiz & Frau / Suisse Alémanique et féminin)

• Michel Tschanz, TTC Rio-Star Muttenz ( Deutschschweiz / Suisse Alémanique)

• Susanne Gries (Geschäftsführerin / Directrice) -> Cosimo Lupi (neuer Geschäftsführer / 

nouveau directeur)

Externe Begleitung / accompagnement externe

• Fredi von Gunten (Swiss Olympic)

28



Projektziel

Neue Verbandsstrukturen sollen STT zu einem 

modernen, gut geführten und den Bedürfnissen 

angepassten Sportverband machen

Projektnutzen

Strukturanpassungen sollen auf allen Stufen Vorteile 

bringen (Schweiz - Regionen - Vereine - Spieler/-

innen) und das Funktionieren des Verbandes 

gewährleisten

Objectif du projet

Les nouvelles structures associatives devraient faire 

de STT une fédération sportive moderne, bien gérée 

et adaptée aux besoins

Bénéfices du projet

Les ajustements structurels devraient apporter des 

avantages à tous les niveaux (Suisse - régions -

clubs - joueurs) et assurer le fonctionnement de la 

fédération
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Projektplan (Stand 06.09.2021)

Planning de projet (date 06.09.2021)

•SWOT

•Bildung 
Projekt-
gruppe

ZV
06.20

Kick-off
Projekt
gruppe

08.20

6 Work-
shops/ 

Sitzungen

Projekt
gruppe

2 Vor-
schläge

Projekt
gruppe

Ideen-
börse

Work-
shops

Definition 
Vor-

schläge 
für DV

ZV

2021 

Abstimmung 
über 

Detailanträge

DV

2022

•SWOT

•Création 
groupe

CC

06.20
Kick-off

groupe
projet

08.20

6 work-
shops/ 

Séances

groupe

projet

2 
proposi-

tions

Groupe
projet

Bourse
aux idées

Work-
shops

Définition
proposi-
tions à 
l’AD

CC

2021 

Votation sur
propositions

détaillées

AD

2022
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Arbeitsgruppe

• 8 Workshops in meist vollständiger Besetzung

• Fredi von Gunten (Leiter Verbandsberatung 

Swiss Olympic) als Supervisor/Moderater/Diaboli

• rund 280 Stunden Brain-Work und Diskussionen 

in der Arbeitsgruppe

• Schwerpunkt IST-Analyse, Vergleich mit anderen 

Sportverbänden und Lösungsvorschläge

• Von Eigenanalyse zur Gruppenanalyse und 

eigenen Lösungsvorschlägen zum 

Gruppenvorschlag

• Outcome 2 konkrete Lösungsvorschläge, davon 

ein klarer Favorit

• Organisation von 3 Zukunftsworkshops mit etwa 

20 Interessierten 

Groupe de travail

• 8 Workshops avec pratiquement tous les membres

• Fredi von Gunten (chef management des 

fédérations chez Swiss Olympic) en tant que

superviseur/modérateur/Diaboli

• Env. 280 heures de travail et discussions dans le 

groupe de travail

• Focus: analyse, comparaison avec d’autres

fédérations sportives et propositions de solution

• De l’analyse individuelle à l’analyse de groupe et 

des propositions individuelles aux propositions de 

groupe

• Résultat: 2 propositions concrètes donc un favorit

• Organisation de 3 ateliers «futur du tennis de 

table» avec environ 20 personnes intéressées
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Leitgedanken

• Repräsentative DV mit entsprechenden 

Kompetenzen

• Stärkung der Handlungsfähigkeit des ZV

• Spezifische Aufgabenzuweisung an RV und KV

• Würdigung der Clubs als Sportanbieter vor Ort

• Aufgabenerweiterung der GPK

• Sinnvolle Einbindung der NL

• Wirksamer Einsatz der Ressourcen –

Professionalisierung wo nötig

• Governance / Compliance gewährleistet

Principes directeurs

• AD représentative avec les compétences 

correspondantes

• Renforcement de la capacité d'action du CC

• Attribution de tâches spécifiques aux AR et AC 

• Appréciation des clubs en tant que prestataires de 

services sportifs locaux

• Extension des tâches de la CCG

• Intégration significative de la LN

• Utilisation efficace des ressources -

professionnalisation si nécessaire

• Gouvernance / Conformité assurée
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ZV / CC (7 Mitglieder/membres)
Präsident, Ressortleiter NL, Leistungssport, Breitensport, Ausbildung, Marketing, Finanzen

Président, chef de ressorts LN, sport d’élite, sport de loisirs, formation, M+K, finances

DV / AD

Geschäftsführung / Geschäftsstelle
Directeur / office central

Kommissionen / commissions

Clubs

Bereiche / Ressorts

Variante 1: ZV Ressort-Prinzip / Principe des ressorts dans le CC

NLV
ALN

NL-Clubs
Regional-/Kantonalverbände

Associations régionales/cantonales

GPK, RK, Revisionsstelle 
CCG, CR, Réviseur
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Zentralvorstand

Bereiche 
(Die Organisation der Geschäftsstelle richtet sich nach der Aufstellung des ZV bzw. nach den Aufgaben des Verbandes) 

Ressort
Leistungssport

Ressort
Breitensport

Ressort
Marketing

Ressort
Adm./Fin./ICT

Geschäftsführung / Geschäftsstelle

Strategische Ausschüsse / Kommissionen

Ressort
Nationalliga

Ressort
Ausbildung

Comité central

ressorts
(à définir selon la répartition du CC et selon les tâches de la fédération) 

Ressort
Sport d’élite

Ressort
Sport de loisirs

Ressort
Marketing

Ressort
Adm./Fin./ICT

Direction / office central

commissions

Ressort
LN

Ressort
formation

Fachliches Weisungsrecht

Disziplinarische Führung

Instructions techniques
chef disciplinaire

Variante 1
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Clubs Regional-
verbände

Kantonal-
verbände

Delegierten-
versammlung

GPK / RK Zentralvorstand Nationalliga-
Versammlung

Strategische 
Ausschüsse

Kommissionen Geschäftsstelle

Hauptaufgaben:
- Klassische

Vereinsge-
schäfte

- Mitglieder-
betreuung

- Sicherstellung
Sportbetrieb

Hauptaufgaben:
- Koordination 

der Zusam-
menarbeit der 
Clubs auf 
regionaler 
Ebene

- Meinungsbil-
dung

- Initiieren und 
koordinieren 
von Massnah-
men im 
Breitensport

- Organisation 
regionaler 
Spielbetrieb

Hauptaufgaben:
- Koordination 

und Admini-
stration 
Gesuche 
Lotteriefonds

- Je nach 
regionaler 
Struktur Über-
nahme  von 
Aufgaben der 
Regionalver-
bände

Hauptaufgaben:
Oberstes Organ,  
beschliesst über
- Leitbild,  

Statuten
- Reglemente*
- Jahresbericht
- Jahresrechn.
- Entlastung der 

Organe
- Budget
- Mitglieder-

beiträge
- Wahl Organe

*exkl. Sportregl.

Hauptaufgaben:
GPK
- Prüfung  

Umsetzung 
Verbandsbe-
schlüsse

- Vorschlag zur 
Wahl Revisions-
stelle (RS)

- Zusammen-
arbeit mit RS

RK
- Behandlung 

von Rekursen

Hauptaufgaben:
- Gesamtführ-

ung STT nach 
dem Prinzip 
mbo/mbe

- Erarbeiten 
Strategie und 
Planung

- Leitung der 
Ressorts

- Wahrnehmung 
spezifischer 
operativer 
Aufgaben

- Anstellung 
Personal

Hauptaufgaben:
Koordination der 
NL-Clubs, deren 
Interessen und 
Regelungen.
Enge  Zusammen-
arbeit mit Ressort
und strat. Aus-
schuss NL.

Hauptaufgaben:
Im Auftrage des 
ZV
- Erarbeiten 

Strategien, 
Ziele und 
Massnahmen 
der Bereiche

- Aufträge an die 
operative 
Leitung

Hauptaufgaben:
Im Auftrag des 
ZV
- selbständige

Bearbeitung 
von Facht-
hemen nach 
Vorgabe der 
Reglemen-
tarien

Hauptaufgaben:
Unter der 
Leitung GF:
- Operative 

Umsetzung 
der Verbands-
geschäfte

Rechte:
Stimm-, Wahl-
und Antrags-
recht an DV
(Mindestanzahl 
von Clubs zur 
Eingabe von 
Anträgen)

Rechte:
1 Stimme pro RV,
Antragsrecht an 
DV

Rechte:
1 Stimme pro KV, 
Antragsrecht an 
DV

Rechte:
wie oben
aufgeführt

Rechte:
Gemäss 
Reglementarien

Rechte:
Weitgehende 
Kompetenzen, 
soweit sie nicht 
der DV oder 
einem anderen 
Organ zugewie-
sen sind. 
Beschluss über
Sportreglement.

Rechte:
Antragsrecht an 
DV.
Beschluss über 
Vermarktungs-
rechte.

Rechte:
Beratende 
Stimme und 
Antragsrecht 
Stimme im ZV

Rechte:
Beratende 
Stimme und 
Antragsrecht 
Stimme im ZV

Rechte:
Beratende 
Stimme und 
Antragsrecht  
im ZV

Variante 1: ZV Ressort-Prinzip 
(version française page suivante)
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Clubs Associations
régionales

Associations
cantonales

Assemblée des 
délégués

CCG / CR Comité central Assemblée ligue
nationale

comités
stratégiques

Commissions Office central

Tâches
principales:
- Activités

classiques des 
clubs

- Soutien des 
membres

- Assurer
l’activité
sportive

Tâches
principales:
- Coordonner la 

coopération
entre les clubs
au niveau
régional

- Formation des 
opinions

- Initiation et 
coordination
des mesures
dans le sport
de loisirs

- Organisation 
du 
championnat
régional

Tâches
principales:
- Coordination et 

administration
des demandes
du fonds loto

- Selon structure
régionale prise
en charge des 
tâches des AR 

Tâches
principales:
Organe suprême, 
décide sur
- mission,  

statuts, 
règlements*

- Rapport annuel
- Comptes 

annuels
- Décharge des 

organes
- Budget
- Cotisations des 

membres
- Élection des 

organes

*RS exclu.

Tâches
principales:
CCG
- Examen de la 

mise en place
des décisions
de la 
fédération

- Proposition sur
l’élection de 
l’organe de 
révision

- Collaboration
avec l’organe
de révision

CR
- Traitement des 

recours

Tâches
principales:
- Direction

générale de la 
fédération
selon le 
principe
mbo/mbe

- Élaborer la 
stratégie et la 
planification

- Diriger les
ressorts

- Exécution des 
tâches
opérationnelles
spécifiques

- Engagement du 
personnel

Tâches
principales:
- Coordination des 
clubs LN, ses
intérêts et 
règlements.
- Collaboration
étroite avec le 
ressort LN et le 
comité
stratégique LN

Tâches
principales:
Au nom du 
comité central:
- Élaboration des 

stratégies, des 
objectifs et des 
mesures pour
leurs ressorts

- Attribuer des 
mandats à la 
direction
opérationnelle

Tâches
principales:
Au nom du 
comité central:
- Traitement

indépendant
des sujets dans
le cadre des 
règlements

Tâches
principales:
Sous la direction
du directeur:
- Mise en 

oeuvre des 
décisions de la 
fédération

droits:
Droit de vote, 
d’élection et 
d’application à 
l’AD (nombre
minimal de clubs
pour faire une
proposition)

droits:
1 voix par AR, 
droit
d’application à 
l’AD

droits:
1 voix par AC, 
droit
d’application à 
l’AD

droits:
Comme
mentionné ci-
dessus

droits:
Selon les
règlements

droits:
Larges 
compétences sur
tout ce qui n’est
pas attribué à 
l’AD ou un autre
organe, décision
sur le RS .

droits:
Droit d’application
à l’AD.
Décision sur les
droits de 
marketing.

droits:
Voix consultative
et droit
d’application au 
CC

droits:
Voix 
consultative et 
droit
d’application au 
CC

droits:
Voix 
consultative et 
droit
d’application au 
CC

Variante 1: CC Principe des ressorts
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ZV / CC (7 Mitglieder/membres)
Präsident, 4 – 5 ZV-Mitglieder (Diversität beachten), Präsident NL

Président, 4-5 membres (faire attention à la diversité), président LN

DV / AD

Geschäftsleitung + Geschäftsstelle / Direction + office central
(organisiert nach Bereichen / organisé selon les ressorts)

Kommissionen / commissions

Variante 2: ZV = Strategische Führung / Ausbau Professionalisierung

Variante 2: CC = direction stratégique / extension de la professionnalisation

NLV
ALN

NL-Clubs

Leistungssport / sport d’élite

Breitensport / sport de loisirs

Marketing + Services / Marketing + services

Administration / Finanzen / ICT

Clubs Regional-/Kantonalverbände
Associations régionales/canton.

GPK, Revision, RK 
CCG, Réviseur, CR

Ausbildung / formation

Nationalliga / ligue nationale
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Clubs Regional-
verbände

Kantonal-
verbände

Delegierten-
versammlung

GPK / RK Zentralvorstand Nationalliga-
Versammlung

Strategische 
Ausschüsse

Kommissionen Geschäftsstelle

Hauptaufgaben:
- Klassische

Vereinsge-
schäfte

- Mitglieder-
betreuung

- Sicherstellung
Sportbetrieb

Hauptaufgaben:
- Koordination 

der Zusam-
menarbeit der 
Clubs auf 
regionaler 
Ebene

- Meinungsbil-
dung

- Initiieren und 
koordinieren 
von Massnah-
men im 
Breitensport

- Organisation 
regionaler 
Spielbetrieb

Hauptaufgaben:
- Koordination 

und Admini-
stration 
Gesuche 
Lotteriefonds

- Je nach 
regionaler 
Struktur Über-
nahme  von 
Aufgaben der 
Regionalver-
bände

Hauptaufgaben:
Oberstes Organ,  
beschliesst über
- Leitbild,  

Statuten
- Reglemente
- Jahresbericht
- Jahresrechn.
- Entlastung der 

Organe
- Budget
- Mitglieder-

beiträge
- Wahl Organe

*exkl. Sportregl.

Hauptaufgaben:
GPK
- Prüfung  

Umsetzung 
Verbandsbe-
schlüsse

- Vorschlag zur 
Wahl Revisions-
stelle (RS)

- Zusammen-
arbeit mit RS

RK
- Behandlung 

von Rekursen

Hauptaufgaben:
- Hauptfokus auf 

strategische 
Führung STT 
nach dem 
Prinzip 
mbo/mbe

- Erarbeiten 
Strategie und 
Planung

- Anstellung 
Personal

- Kontrolle der 
Umsetzung

Hauptaufgaben:
Koordination der 
NL-Clubs, deren 
Interessen und 
Regelungen.
Enge  Zusammen-
arbeit mit Ressort
und strat. Aus-
schuss NL.

Hauptaufgaben:
Im Auftrage des 
ZV
- Erarbeiten 

Strategien, 
Ziele und 
Massnahmen 
der Bereiche

Hauptaufgaben:
Im Auftrag des 
ZV
- selbständige

Bearbeitung 
von Facht-
hemen nach 
Vorgabe der 
Reglemen-
tarien

Hauptaufgaben:
Einsetzen 
professionelle 
GL
- Weitgehende 

Verantwort. 
für die 
Umsetzung 
der Verbands-
geschäfte

- Bedingt 
personeller 
Ausbau in der 
GS 

Rechte:
Stimm-, Wahl-
und Antrags-
recht an DV
(Mindestanzahl 
von Clubs zur 
Eingabe von 
Anträgen)

Rechte:
1 Stimme pro RV,
Antragsrecht an 
DV

Rechte:
1 Stimme pro KV,
Antragsrecht an 
DV

Rechte:
wie oben
aufgeführt

Rechte:
Gemäss 
Reglementarien

Rechte:
Weitgehende 
Kompetenzen, 
soweit sie nicht 
der DV oder 
einem anderen 
Organ zugewie-
sen sind. 
Beschluss über
Sportreglement.

Rechte:
Antragsrecht an 
DV.
Beschluss über 
Vermarktungs-
rechte.

Rechte:
Beratende 
Stimme und 
Antragsrecht 
Stimme im ZV

Rechte:
Beratende 
Stimme und 
Antragsrecht 
Stimme im ZV

Rechte:
Beratende 
Stimme und 
Antragsrecht  
im ZV

Variante 2: ZV Strategische Führung / Ausbau Professionalisierung
(version française page suivante)
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Clubs Associations
régionales

Associations
cantonales

Assemblée des 
délégués

CCG / CR Comité central Assemblée ligue
nationale

comités
stratégiques

Commissions Office central

Tâches
principales:
- Activités

classiques des 
clubs

- Soutien des 
membres

- Assurer
l’activité
sportive

Tâches
principales:
- Coordonner la 

coopération
entre les clubs
au niveau
régional

- Formation des 
opinions

- Initiation et 
coordination
des mesures
dans le sport
de loisirs

- Organisation 
du 
championnat
régional

Tâches
principales:
- Coordination et 

administration
des demandes
du fonds loto

- Selon structure
régionale prise
en charge des 
tâches des AR 

Tâches
principales:
Organe suprême, 
décide sur
- mission,  

statuts, 
règlements*

- Rapport annuel
- Comptes 

annuels
- Décharge des 

organes
- Budget
- Cotisations des 

membres
- Élection des 

organes

*RS exclu.

Tâches
principales:
CCG
- Examen de la 

mise en place
des décisions
de la 
fédération

- Proposition sur
l’élection de 
l’organe de 
révision

- Collaboration
avec l’organe
de révision

CR
- Traitement des 

recours

Tâches
principales:
- Focus sur la 

Direction
stratégique de 
STT selon le 
principe
mbo/mbe

- Élaborer la 
stratégie et la 
planification

- Engagement du 
personnel

- contrôle de la 
réalisation

Tâches
principales:
- Coordination des 
clubs LN, ses
intérêts et 
règlements.
- Collaboration
étroite avec le 
ressort LN et le 
comité
stratégique LN

Tâches
principales:
Au nom du 
comité central:
- Élaboration des 

stratégies, des 
objectifs et des 
mesures pour
leurs ressorts

Tâches
principales:
Au nom du 
comité central:
- Traitement

indépendant
des sujets dans
le cadre des 
règlements

Tâches
principales:
Etablissement 
d’une direction
professionnelle.
- Grande 

responsabilité
pour la 
réalisation des 
tâches de la 
fédération

- Demande une
augmentation
des ressources
à l’office
central

droits:
Droit de vote, 
d’élection et 
d’application à 
l’AD (nombre
minimal de clubs
pour faire une
proposition)

droits:
1 voix par AR, 
droit
d’application à 
l’AD

droits:
1 voix par AC, 
droit
d’application à 
l’AD

droits:
Comme
mentionné ci-
dessus

droits:
Selon les
règlements

droits:
Larges 
compétences sur
tout ce qui n’est
pas attribué à 
l’AD ou un autre
organe, décision
sur le RS .

droits:
Droit d’application
à l’AD.
Décision sur les
droits de 
marketing.

droits:
Voix consultative
et droit
d’application au 
CC

droits:
Voix 
consultative et 
droit
d’application au 
CC

droits:
Voix 
consultative et 
droit
d’application au 
CC

Variante 2: CC direction stratégique / élargir la professionnalisation
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Online-Workshop: 
Tischtennis in der Schweiz – heute und morgen

Programm

Begrüssung & Einleitung

Teil 1: Wie siehst du deinen Sport in der Zukunft?

Break-out Session

Teil 2: Wer übernimmt welche Rollen und Aufgaben im 

Tischtennissport in der Schweiz?

Break-out Session

Offene Runde: Was ist dein grösstes Anliegen für 

unseren Sport?

Blitzrunde

Schluss & Ausblick

Online-Workshop: 
Le tennis de table en Suisse - aujourd'hui et demain 

Programme

Salutations et introduction

1ère partie: Comment est-ce que tu vois ton sport dans le 
futur?

Break-out session

2ème partie: Qui reprendra quel rôle et quelle tâche dans

le tennis de table en Suisse?

Break-out session

Tour de table: Quelle est ta priorité pour notre sport?

Réponses spontanées

Fin et suite
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Teil 1: Wie siehst du deinen Sport in der Zukunft?

1) Verbesserung Sichtbarkeit 

• Vorbild Tennis, Beispiel: TT-Vereine organisieren 1. 

August-Feier

• Marketing & Sponsoring -> Nationale Firmen unterstützen 

STT

• Medienpräsenz -> Tischtennis ist auf allen Kanälen 

präsent, wir verfügen über Vorbilder mit vielen Followern 

auf Social Media

• Soziale Events -> Es finden soziale Events mit 

Tischtennis statt 

• Zuschauer -> Dank kürzeren Spielformaten kommen 

mehr Zuschauer in die Halle -> Zählgeräte werden bei 

allen Turnieren bedient

• Selbstverständnis -> Wir sind stolz Tischtennisspieler zu 

sein -> TT-Spieler spielen in TT-/ Club-Kleidern

1ère partie: Comment est-ce que tu vois ton sport

dans le futur?

1) Meilleure visibilité

• Exemple du tennis, p.ex. Les clubs organisent la fête du 1er 

août

• Marketing & sponsoring -> les entreprises nationales 

soutiennent STT

• Présence média -> le tennis de table est présent sur tous

les canaux, nous avons des joueurs modèles avec

beaucoup de fans dans les médias sociaux

• Événements sociaux -> il y a des événements sociaux avec

le tennis de table

• Spectateurs -> plus de spectateurs grâce à des systèmes

de jeu raccourcis -> compteurs dans tous les matchs

• Image de nous-même: nous sommes fiers d’être joueur de 

tennis de table -> on joue dans des maillots du club ou d’un

fournisseur de tennis de table
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Teil 1: Wie siehst du deinen Sport in der Zukunft?

2) Promotion & Sportförderung

• TT ist als Schulsport etabliert -> es bestehen 

Rahmenbedingungen mit Schulen für Kombi Schule –

Sport

• Staatliche (& private) Fördermittel -> Kantonalverbände & 

Clubs schöpfen die maximal verfügbaren Subventionen 

ab

• Förderung TT-Vereine -> Von 260TT-Vereinen engagieren 

sich 50 % stark für TT -> u. a. neue Spieler werden im 

Verein eingeführt

• Frauen im Tischtennis -> Frauenquote an Lizenzen liegt 

bei 25 %

• Ping-Pong-Community -> Jedes Wochenende findet ein 

Tischtennis-Event (Schwimmbad, Schule, Park…) für 

nichtlizenzierte Hobby-Spieler statt -> Ping-Pong-Spieler 

haben die Tischtennis-Vereine entdeckt

1ère partie: Comment est-ce que tu vois ton sport

dans le futur?

2) Marketing et promotion du sport

• Le TT est établi en tant que sport scolaire -> il existe des 

conditions cadres avec les écoles pour la combinaison de 

l'école et du sport.

• Subventions publiques (et privées) -> Les associations 

cantonales et les clubs se servent au maximum des 

subventions disponibles.

• Promotion des clubs de TT -> 50 % des 260 clubs de TT 

sont fortement engagés dans le TT -> entre autres, de 

nouveaux joueurs sont introduits au club.

• Femmes en tennis de table -> Le quota de licences pour les 

femmes est de 25%.

• Communauté de ping-pong -> Chaque week-end, il y a un 

événement de tennis de table (piscine, école, parc...) pour 

les joueurs amateurs non licenciés -> Les joueurs de ping-

pong ont découvert les clubs de tennis de table.
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Teil 2: Wer übernimmt welche Rollen und 

Aufgaben im Tischtennissport in der Schweiz?

1) Rolle von Swiss Table Tennis

• Der Nationalverband fördert & führt den nationalen 

Leistungssport zentral

• Es bestehen schweizweit mehrere Trainingszentren. Es 

bestehen Kooperationen mit den Regionen und dem 

Ausland

• Sportliche Ambition: An den letzten drei olympischen 

Spielen hat immer mind. ein SpielerIn aus der Schweiz 

teilgenommen.

• Geschäftsstelle: Diese ist ausgebaut und verfügt über 

ausreichend Ressourcen, ihre Aufgaben profesionell

wahrzunehmen

2ème partie: Qui reprendra quel rôle et quelle tâche

dans le tennis de table en Suisse?

1) Rôle de Swiss Table Tennis

• La fédération nationale assure la promotion et la gestion 

centralisée du sport d’élite de façon centralisée.

• Il existe plusieurs centres d’entraînement permanents dans 

toute la Suisse. Il existe des coopérations avec les régions 

et l'étranger.

• Ambition sportive : Au moins un joueur suisse a participé 

aux trois derniers Jeux olympiques.

• Office central : l’office central est bien développé et dispose 

de ressources suffisantes pour mener à bien ses tâches de 

manière professionelle.
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Teil 2: Wer übernimmt welche Rollen und 

Aufgaben im Tischtennissport in der Schweiz?

2) Rolle der Vereine

• Vereine = wichtigstes Glied in der Kette – das Schweizer  

Tischtennis braucht starke Vereine! 

• Die Vereine brauchen Unterstützung, zum Beispiel durch 

Coaching (RV, STT, externe wie «Klubschule»).

• Stärkung der Vereine: Götti-System geleitet durch 

Verband. Erfahrene Vereine geben ihr Wissen und ihre 

Erfahrung weiter, und begleiten die Vereine.

• Austausch zwischen den Vereinen stärken (Kompetenz)

• Erfolgreiche Vereine: Weitergeben UND Begleiten (Götti-

System)

• Die Rolle von STT: Koordinator des Götti-System

2ème partie: Qui reprendra quel rôle et quelle tâche

dans le tennis de table en Suisse?

2) Rôle des clubs

• Les clubs = le maillon le plus important de la chaîne - le 

tennis de table suisse a besoin de clubs forts ! 

• Les clubs ont besoin de soutien, par exemple sous la forme 

d'un encadrement (RV, STT, externe tel que "Klubschule").

• Renforcement des clubs : système de parrainage mené par 

l'association. Les clubs expérimentés transmettent leurs 

connaissances et leur expérience et accompagnent les 

clubs.

• Renforcer les échanges entre les clubs (compétence)

• Clubs avec succès : Transmettre ET accompagner (système 

de parrainage).

• Le rôle de la STT : coordinateur du système de parrainage
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Teil 2: Wer übernimmt welche Rollen und 

Aufgaben im Tischtennissport in der Schweiz?

Weitere Rollen

• Rolle der Regionalverbände

• Rolle der Firmen

• Rolle der Schulen

• Rolle der Eltern

• Rolle der Influencer der Ping-Pong Community

• …

2ème partie: Qui reprendra quel rôle et quelle tâche

dans le tennis de table en Suisse?

Autres rôles

• Rôle des associations régionales

• Rôle des entreprises

• Rôle des parents

• Rôle des écoles

• Rôle des influenceurs de la communauté ping pong
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Blitzlichter

• Das TT hat mehr Medienpräsenz

• Wir können Jugendliche früh und gut erfassen und 

begeistern

• Wir leisten eine gute Basisarbeit und können die Anzahl 

Lizenzen erhöhen

• Wir haben feste Tischtennishallen

• TT ist in der Bevölkerung eine anerkannte Sportart und 

erscheint als Leistungssport mehr in den Medien

• TT ist als Vereins- und Breitensport sichtbarer

• Wir haben „Andri Ragettli“s im TT

• Wir finden die richtige Struktur, um das, was wir heute 

besprochen haben, umsetzen zu können

• Mehr von „wir machen“ sprechen im Schweizer TT, nicht 

von „die anderen sollen / der Verband soll etc.“

• Wir arbeiten alle gemeinsam zusammen – miteinander!

Tour de table

• Le TT est plus présent dans les médias

• Nous pouvons capter et inspirer les jeunes tôt et bien

• Nous faisons un bon travail de terrain et pouvons 

augmenter le nombre de licences.

• Nous disposons de salles de tennis de table permanentes

• Le TT est un sport reconnu par la population et apparaît 

davantage dans les médias comme un sport d’élite.

• Le TT est plus visible en tant que sport de club et sport 

populaire.

• Nous avons des "Andri Ragettli" dans le TT

• Nous trouvons la bonne structure pour pouvoir mettre en 

œuvre ce dont nous avons discuté aujourd'hui.

• Parlez plutôt de "nous faisons" dans le TT suisse, et non de 

"les autres devraient / la fédération devrait etc".

• Nous travaillons tous ensemble - les uns avec les autres !
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Fazit

• Viel Engagement und Interesse der Teilnehmer

• Engagierte Personen wollen sich einbringen

• Austausch mit der Basis auch für die Zukunft hilfreich

• Sind STT-Strategie & neue Struktur kompatibel mit den 

Bedürfnissen der Basis? 

Conclusion

• Beaucoup d'engagement et d'intérêt de la part des 

participants

• Les personnes engagées veulent s'impliquer

• L'échange avec la base est également utile pour l'avenir

• La stratégie et la nouvelle structure de STT sont-elles 

compatibles avec les besoins de la base ? 
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15. Ehrungen

15. Distinctions honorifiques



Rachel Moret

Olympia - 1/16 Final

1/16 Finale Jeux Olympiques

Athleten – Ehrennadel

Insigne du mérite athlètes



Hinter dem Erfolg des Athleten
steckt ein Team…

Derrière le succès d‘un athlète il y 
a une équipe…

• Samir Mulabdic

• Chef Leistungssport & Cheftrainer

• Chef sport d‘élite & entraîneur
chef

• Funktionärs – Ehrennadel

• Insigne du mérite fonctionnaire



Hinter dem Erfolg des Athleten steckt ein Team…

Derrière le succès d‘un athlète il y a une équipe…

Danke an Rachels Heim-Trainer Florian Habuda
Merci à l‘entraîneur de club de Rachel, Florian Habuda



16. Beschlussfassung über weitere Anträge

16. Approbation d’autres propositions



17. Diverses

17. Divers



Termine / Dates

26.–27.02.2022 Europe Top16 Cup, Montreux

26.02.2021 Clubforum/Forum des clubs, Montreux

90 Jahr-Feier / Fête des 90 ans, Montreux

05.-06.03.2022 SM Elite / CS Elite, Crissier

05.03.2022 Frühjahres-DV / AD de printemps, Crissier



Herzlichen Dank für Ihre Aufmerksamkeit!

Merci de votre attention !


